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ESTHER 4 :1 – 5 :5 
כַי, ידַָע אֶת קְרַע -כָל-וּמָרְדֳּ אֲשֶר נַעֲשָה, ויִַּ

כַי אֶת לְבַש שַק וָאֵפֶר; ויֵַצֵא -מָרְדֳּ בְגָדָיו, ויִַּ

זְעַק זְעָקָה גְדוֹלָה וּמָרָה.  יר, ויִַּ   בְתוֹךְ הָעִּ

1 Or, Mardochée, ayant eu connaissance de tout ce qui 
s'était passé, déchira ses vêtements, se couvrit d'un 
cilice et de cendres et parcourut la ville en poussant des 
cris véhéments et amers. 

פְנֵי שַעַר י אֵין לָבוֹא    הַמֶלֶךְ:-ויַָבוֹא, עַד לִּ כִּ

לְבוּש שָק.-אֶל   שַעַר הַמֶלֶךְ, בִּ
2 Il arriva jusqu'aux abords de la porte du roi; car il ne 
pouvait s'approcher de la porte du roi revêtu d'un cilice. 

ינָה, מְקוֹם אֲשֶר דְבַר-וּבְכָל ינָה וּמְדִּ -מְדִּ

יעַ הַ  ים, --מֶלֶךְ וְדָתוֹ מַגִּ אֵבֶל גָדוֹל לַיְהוּדִּ

ים. סְפֵד; שַק וָאֵפֶר, יצַֻע לָרַבִּ י וּמִּ   וְצוֹם וּבְכִּ

3 Et dans chacune des provinces, partout où parvinrent 
l'ordre du roi et son édit, ce fut un grand deuil pour les 
juifs, accompagné de jeûnes, de pleurs et de 
lamentations ; la plupart s'étendirent sur un cilice et sur 
des cendres. 

ותבואינה )וַתָבוֹאנָה( נַעֲרוֹת אֶסְתֵר  

תְחַלְחַל הַמַלְכָה,   ידוּ לָהּ, וַתִּ יסֶיהָ, ויַַגִּ וְסָרִּ

יש אֶת ים לְהַלְבִּ שְלַח בְגָדִּ כַי,  -מְאֹד; וַתִּ מָרְדֳּ

יר שַקּוֹ מֵעָלָיו בֵל.--וּלְהָסִּ   וְלאֹ קִּ

4 Les suivantes d'Esther et ses eunuques vinrent lui 
raconter la chose, et la reine en fut toute bouleversée. 
Elle envoya des vêtements pour les mettre à 
Mardochée, en enlevant son cilice ; mais il ne les 
accepta point. 

יסֵי הַמֶלֶךְ,  סָרִּ קְרָא אֶסְתֵר לַהֲתָךְ מִּ וַתִּ

יד לְפָ  כָי-נֶיהָ, וַתְצַוֵּהוּ, עַלאֲשֶר הֶעֱמִּ -- מָרְדֳּ

  זֶה.-מַה-זֶה, וְעַל-דַעַת מַהלָ 

5 Alors Esther appela Hatac, un des eunuques du roi 
qu'on avait attaché à son service, et le dépêcha à 
Mardochée pour savoir ce que cela voulait dire et 
pourquoi cette manière d'agir. 

כָי-ויֵַצֵא הֲתָךְ, אֶל יר,  -אֶל--מָרְדֳּ רְחוֹב הָעִּ

פְנֵי שַעַר   הַמֶלֶךְ.-אֲשֶר לִּ
6 Hatac se rendit auprès de Mardochée, sur la place 
publique de la ville qui s'étendait devant la porte du roi ; 

כַי, אֵת כָל-ויַַגֶד אֲשֶר קָרָהוּ; וְאֵת  -לוֹ מָרְדֳּ

שְקוֹל  פָרָשַת הַכֶסֶף, אֲשֶר אָמַר הָמָן לִּ

ים(-עַל נְזֵי הַמֶלֶךְ ביהודיים )בַיְהוּדִּ --גִּ

  אַבְדָם.לְ 

7 et Mardochée lui fit part de tout ce qui lui était advenu 
ainsi que du montant de la somme d'argent qu'Aman 
avait promis de verser dans les trésors du roi, en vue 
des juifs qu'il voulait faire périr. 

תַן בְשוּשָן  -הַדָת אֲשֶר-פַתְשֶגֶן כְתָב-וְאֶת נִּ

ידָם, נָתַן לוֹ אֶסְתֵר,  -לְהַרְאוֹת אֶת--לְהַשְמִּ

יד לָהּ; וּלְצַוּוֹת עָלֶיהָ, לָבוֹא אֶל הַמֶלֶךְ  -וּלְהַגִּ

תְחַנֶן לְפָנָיו-לְהִּ   עַמָהּ.-עַל--לוֹ וּלְבַקֵּש מִּ

8 Il lui remit aussi le texte de l'ordre écrit qui avait été 
promulgué à Suse de les exterminer, pour le montrer à 
Esther et la mettre au courant, et pour lui recommander 
de se rendre chez le roi, afin de lui présenter une 
supplique et de le solliciter en faveur de son peuple. 

בְרֵי   ויַָבוֹא, הֲתָךְ; ויַַגֵד לְאֶסְתֵר, אֵת דִּ

כָי.   מָרְדֳּ
9 Hatac revint et rapporta à Esther les paroles de 
Mardochée. 

- וַתאֹמֶר אֶסְתֵר לַהֲתָךְ, וַתְצַוֵּהוּ אֶל

כָי.מָ    רְדֳּ
10 Mais Esther dit à Hatac, en le chargeant de 
transmettre sa réponse à Mardochée : 

ינוֹת הַמֶלֶךְ  -עַבְדֵי הַמֶלֶךְ וְעַם-כָל מְדִּ

ים, אֲשֶר כָל שָה אֲשֶר יָבוֹא-יֹדְעִּ יש וְאִּ -אִּ

ית אֲשֶר לאֹ-הַמֶלֶךְ אֶל-לאֶ  ימִּ - הֶחָצֵר הַפְנִּ

ית, לְבַד מֵאֲשֶר  יִּ  קָּרֵא אַחַת דָתוֹ לְהָמִּ

11 "Tous les serviteurs du roi et la population des 
provinces du roi savent que toute personne, homme ou 
femme, qui pénètre chez le roi, dans la cour intérieure, 
sans avoir été convoquée, une loi égale pour tous la 



יט יט הַזָהָב, וְחָיָה;  -לוֹ הַמֶלֶךְ אֶת-יוֹשִּ שַרְבִּ

י לָבוֹא אֶל קְרֵאתִּ י, לאֹ נִּ זֶה,  --הַמֶלֶךְ-וַאֲנִּ

ים יוֹם.   שְלוֹשִּ

rend passible de la peine de mort ; celui-là seul à qui le 
roi tend son sceptre d'or a la vie sauve. Or, moi, je n'ai 
pas été invitée à venir chez le roi voilà trente jours." 

בְרֵי אֶסְתֵר. כָי, אֵת דִּ ידוּ לְמָרְדֳּ  Les paroles d'Esther ayant été communiquées à 12  ויַַגִּ
Mardochée, 

יב אֶל כַי, לְהָשִּ - אַל  אֶסְתֵר:-ויַאֹמֶר מָרְדֳּ

מָלֵט בֵיתתְ  י בְנַפְשֵךְ, לְהִּ כָל-דַמִּ -הַמֶלֶךְ מִּ

ים.הַ    יְהוּדִּ

13 celui-ci dit de porter cette réponse à Esther : "Ne te 
berce pas de l'illusion que, seule d'entre les juifs, tu 
échapperas au danger, grâce au palais du roi ; 

ם י אִּ י, בָעֵת -כִּ ישִּ רֶוַח  --הַזאֹתהַחֲרֵש תַחֲרִּ

מָקוֹם אַחֵר, וְאַתְ   ים מִּ וְהַצָלָה יַעֲמוֹד לַיְהוּדִּ

י יוֹדֵעַ -וּבֵית יךְ תאֹבֵדוּ; וּמִּ ם--אָבִּ לְעֵת  -אִּ

גַעַתְ לַמַלְכוּת.   כָזאֹת, הִּ

14 car si tu persistes à garder le silence à l'heure où 
nous sommes, la délivrance et le salut surgiront pour 
les juifs d'autre part, tandis que toi et la maison de ton 
père vous périrez. Et qui sait si ce n'est pas pour une 
conjoncture pareille que tu es parvenue à la royauté ?" 

יב אֶל כָי.-וַתאֹמֶר אֶסְתֵר, לְהָשִּ  : Alors Esther fit porter cette réponse à Mardochée 15  מָרְדֳּ

ים  -כָל-לֵךְ כְנוֹס אֶת מְצְאִּ ים הַנִּ הַיְהוּדִּ

שְתוּ  -תאֹכְלוּ וְאַל-בְשוּשָן, וְצוּמוּ עָלַי וְאַל תִּ

ים לַיְלָה ויָוֹם י וְנַעֲרֹתַי, -גַם--שְלֹשֶת יָמִּ אֲנִּ

- הַמֶלֶךְ, אֲשֶר לאֹ-אָצוּם כֵן; וּבְכֵן אָבוֹא אֶל

י.כַ  י, אָבָדְתִּ   דָת, וְכַאֲשֶר אָבַדְתִּ

16 "Va rassembler tous les juifs présents à Suse, et 
jeûnez à mon intention ; ne mangez ni ne buvez 
pendant trois jours ni jour ni nuit moi aussi avec mes 
suivantes, je jeûnerai de la même façon. Et puis je me 
présenterai au roi, et si je dois périr, je périrai !" 

כָי; ויַַעַש, כְכֹל אֲשֶר וְּתָה  -ויַַעֲבֹר, מָרְדֳּ צִּ

  עָלָיו אֶסְתֵר.
17 Mardochée se retira et exécuta strictement ce que 
lui avait ordonné Esther. 

Chapitre 5  

י בַיוֹם  לְבַש אֶסְתֵר  ויְַהִּ י, וַתִּ ישִּ הַשְלִּ

הַמֶלֶךְ  - מַלְכוּת, וַתַעֲמֹד בַחֲצַר בֵית

ית, נֹכַח בֵית הַמֶלֶךְ; וְהַמֶלֶךְ יוֹשֵב   ימִּ הַפְנִּ

סֵא מַלְכוּתוֹ, בְבֵית הַמַלְכוּת, נֹכַח,  -עַל כִּ

ת.    פֶתַח הַבָיִּ

1 Le troisième jour, Esther se revêtit de ses atours de 
reine et se présenta dans la cour intérieure du palais 
du roi, en face du palais du roi. Celui-ci était assis sur 
son trône royal, dans le palais de la royauté, vis-à-vis 
de l'entrée du palais. 

רְאוֹת הַמֶלֶךְ אֶת י כִּ אֶסְתֵר הַמַלְכָה,  -ויְַהִּ

נָשְאָה חֵן, בְעֵינָיו; ויַוֹשֶט --עֹמֶדֶת בֶחָצֵר

יט הַזָהָב אֲשֶר  -הַמֶלֶךְ לְאֶסְתֵר, אֶת שַרְבִּ

גַע בְראֹש   קְרַב אֶסְתֵר, וַתִּ בְידָוֹ, וַתִּ

יט.   הַשַרְבִּ

2 Lorsque le roi aperçut Esther debout dans la cour, elle 
éveilla sa sympathie, et le roi tendit à Esther le sceptre 
d'or qu'il tenait en main. Esther s'avança et toucha 
l'extrémité du sceptre. 

לָךְ אֶסְתֵר הַמַלְכָה;  -ויַאֹמֶר לָהּ הַמֶלֶךְ, מַה

נָתֵן  -בַקָּשָתֵךְ עַד-וּמַה י הַמַלְכוּת, וְיִּ חֲצִּ

  לָךְ.

3 Le roi lui dit : "Qu'y a-t-il, reine Esther ? Que 
demandes-tu ? Quand ce serait la moitié du royaume, 
elle te serait accordée." 

ם יָבוֹא --הַמֶלֶךְ טוֹב-עַל-וַתאֹמֶר אֶסְתֵר, אִּ

שְתֶה אֲשֶר-הַמֶלֶךְ וְהָמָן הַיוֹם, אֶל -הַמִּ

י לוֹ.עָ  יתִּ   שִּ

4 Esther répondit : "Si tel est le bon plaisir du roi, que 
le roi, ainsi qu'Aman, assiste aujourd'hui au festin que 
j'ai préparé à son intention." 

הָמָן, לַעֲשוֹת  - מַהֲרוּ אֶת--ויַאֹמֶר הַמֶלֶךְ

-דְבַר אֶסְתֵר; ויַָבאֹ הַמֶלֶךְ וְהָמָן, אֶל-אֶת

שְתֶה אֲשֶרהַ    עָשְתָה אֶסְתֵר. -מִּ

5 Le roi dit : "Cherchez vite Aman, pour que 
s'accomplisse le désir d'Esther." Et le roi se rendit avec 
Aman au festin préparé par Esther. 

 


